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A magyar szleng korai kéziratos 
emlékei

1. Személynévi szórványemlékek

• 1364: Zagyurwagou (ZichyOkm. III, 237)
• 1370–80 k.: Ladislaus dictus lagfazou

(EtSz. II, 165)
• 1429: Georgius Polczonzaro dictus

(OklSz. 778)



A magyar szleng korai kéziratos 
emlékei

2. Deviáns csoportok szlengjének emlékei

2.1. 1536: A simándi koldusok nyelve 
(lingua caecorum ’vakok nyelve’)



Oláh Miklós: Hungaria (1536):
„Van egy falu — ugymond — a Maros és a Fehér-Körös közt Erdélyen 
kívül, melynek neve Simánd.”



Vakok nyelve (lingua caecorum)
Ezt majdnem csupa sánták, vakok, bénák s undok nyomorékok 
lakják, kik maguk közé ép embert be sem bocsátanak, hanem 
éktelenségökkel dicsekedve, egész külön felekezetet alkotnak; 
mely, hogy a maga béna épségében megmaradjon, a szülők 
csecsemőiknek szemeit világrajöttükkor azonnal kivájják, 
csontjaikat s tagjaikat kificzamítják, s hogy necsak testökre 
de még beszédökre nézve is különbözzenek másoktól, 
maguknak tulajdon nyelvet koholtak, melyet 
egyesegyedül csak ők értenek meg, s melyet a vakok 
nyelvének neveznek. E csodálatos embereknek oly 
kiváltságaik vannak, melyek őket minden, a többi magyarnál 
szokásos teher alól fölmentik s fölszabadítják, hogy kolduló
énekléssel kereshessék élelmöket országszerte a maguk és 
hozzátartozóik számára.
(Bél Mátyás 1735: 37—38, magyarra fordítva idézi: Márki 1890: 442).



„Ezt majdnem csupa sánták, vakok, bénák s undok nyomorékok lakják, kik maguk közé
ép embert be sem bocsátanak, hanem éktelenségökkel dicsekedve, egész külön 
felekezetet alkotnak; mely, hogy a maga béna épségében megmaradjon, a szülők 
csecsemőiknek szemeit világrajöttükkor azonnal kivájják, csontjaikat s tagjaikat 
kificzamítják, s hogy necsak testökre de még beszédökre nézve is különbözzenek 
másoktól, maguknak tulajdon nyelvet koholtak, melyet egyesegyedül csak ők értenek 
meg, s melyet a vakok nyelvének neveznek. E csodálatos embereknek oly kiváltságaik 
vannak, melyek őket minden, a többi magyarnál szokásos teher alól fölmentik s 
fölszabadítják, hogy kolduló énekléssel kereshessék élelmöket országszerte a maguk és 
hozzátartozóik számára. Az embereknek e rút faja, gyalázatos és 
minden kínzásra érdemes, mert az emberi természet díszét a 
maga rossz cselekedetével lealacsonyítja. Fejedelmeink s 
mások, nagyobb dolgokkal foglalatoskodva vagy észre sem 
vevén ily nagy országban, idáig nem üldözték őket; pedig 
égetni valók az emberi nemnek eme gyalázatosságukról és 
nyomorékságukról ismert tagjai.” (Bél Mátyás 1735: 37–38, 
magyarra fordítva idézi: Márki 1890: 442).



Simánd városa mint koldustanya?



Magyar vagy cigány?

•Fábián Gábor, Márki Sándor: Simánd alatt 
megtelepült sátoros cigányok (Fábián 1835: 155–160, 
Márki 1890: 444).
•Sztripszky Hiador: énekes koldusok, igricek 
(Sztripszky 1908: 346–347).
•Sándor István: „Ehez a Vakok Nyelvökhöz a mi 
időnkben hasonlit az alföldi vásáros Zsiványok ’s a bor 
és serházi testáros Leányok különös Nyelvök” (Sándor 
1801: 225, jegyz.)



Madárnyelv?

„Turgudorgod mirgit forgogargadtárgál:
Argadórgósorgom margarargadtárgál?”:

Tudod, mit fogadtál:
Adósom maradtál?

(Arany János: Jóka ördöge) 



Mégis cigány?
Németh Béla: Oláh tudott annyira latinul, hogy a 
magyarok közötti elnevezést (nostri vocant) lefordítsa. A 
koldusok nyelve (mendicorum lingua), a tolvajok nyelve 
(furum lingua) helyett a caecorum lingua kifejezést 
alkalmazza. A vakok nyelve elnevezés a lovári vakerel, 
vakisarel ’beszél’ interpretatio Hungaricájának tűnik. 
Oláh kitűnően tudott magyarul is. Szerintem nem a 
magyar szleng változatáról van  szó, hanem 
tolvajnyelvként használt idegen nyelvről. A beszámoló írói 
funkciója ugyanaz: a simándi népség viselt dolgai az 
erkölcsi elkorcsosulás kifejezői, nem szociológiai 
felmérések eredményei.



A cigány mint titkosnyelv?
„Megjegyzendő pedig, hogy a Czigány faj a nyelvére oly 
féltékeny — miként — ha egyik vagy másik szava a nép előtt 
már nagyon ismeretessé vált, — nehogy őket valaki meg értse 
— azokat új szavakkal váltják fel, — például — a Zsidót már 
nem mondja hogy Biboldo — hanem Csorvalo…” (Győrffy E. 
1885: 5–6).
Szmodis János, gelsei plébános „Annyira lelkesedett a 
czigányokért s annyira jól tudott nyelvükön beszélni, hogy 
elment Baranyamegyébe Siklósra czigány prédikácziót tartani. 
A czigányok meghallgatták, meg is értették; de zúgolódni 
kezdettek, mi lesz velük, ha az urak is megtanulják az ő
nyelvüket. A vége az volt, hogy Szmodisnak menekülnie 
kellett.” (Ponori Thewrewk 1887: 705).



Mégis koldusszleng?
Gerigonza. Un cierto lenguaje particular de que usan los
ciegos con que se entienden entre sí. Lo mesmo tienen
los gitanos, y también forman lengua los rufianes y los
ladrones, que llaman germanía. Díjose gerigonza, quasi
gregigonza, porque en tiempos pasados era tan 
peregrina la lengua griega, que aun pocos de los que
profesan facultades la entendían, y así decían hablar
griego el que no se dejaba entender. O se dijo del 
nombre gyrus, gyri, que es vuelta y rodeo, por rodear las 
palabras, permutando las sílabas o trastocando las
razones; o está corrompido de gytgonza, lenguaje de
gitanos. (Covarrubias:Tesoro)



Mégis koldusszleng?
Zsargon. Külön nyelv, amelyet a vakok [értsd: koldusok] 
használnak az egymás közötti érintkezésben. Ilyen nyelvük 
van a cigányoknak is, akárcsak a striciknek és tolvajoknak, 
amelyet germaníának neveznek [a hermano, „testvér”
szóból]. A gerigonza szó mintegy gregigonzát jelent, 
minthogy a görög [griego] nyelv az elmúlt századokban olyan 
ritkaságszámba ment, hogy még a tanult emberek közül is 
kevesen értették, s ezért aki érthetetlenül beszélt, arra azt 
mondták, görögül beszél. Vagy talán a gyrus, gyri szóból 
származik, amely forgást, fordulást jelent, minthogy a zsargon 
megforgatja a szavakat, átfordítja a szótagokat, és felforgatja 
az értelmet; vagy esetleg a gitgonza, azaz a gitanos, a 
cigányok nyelve kifejezésből ered.



Mégis koldusszleng?
A ciego-t a 16-17. századi spanyolban gyakran használták ’vak koldus’
jelentésben.
Lazarillo de Tormes: La vida de Lazarillo de Tormes y de sus fortunas
y adversidades (1554 és 1555) c. regényében a főhőst anyja 
kisgyerekként adja „mozo de ciego”-nak, azaz „vak szolgájának”, egy 
vak koldus vezetőjének és segédjének. Az epizód azzal kezdődik: 
„Comenzamos nuestro camino y en muy pocos días me mostró
jerigonza; y como me viese de muy buen ingenio, holgábase
mucho…” – „Útra keltünk tehát, és néhány nap alatt megtanított a 
jerigonza-ra, s mivel igen tanulékonynak talált, nagyon 
örvendezett…”
Legalábbis a 16. század második felétől kezdve elfogadott volt a 
spanyol irodalomban, hogy a koldusoknak saját szlengjük van, s ezt 
megkülönböztették más szlengektől, például a germanía-nak
nevezett tolvajnyelvtől.



Mégis koldusszleng?
Bronisław Geremek, Káin nemzetsége. A csavargók és 
szegények képe a 15-17. századi európai 
irodalmakban c. könyvében: noha Közép-Európában 
nem sok adat van a koldusok által használt egykori 
nyelvre, néhány lengyel példa alapján mégis 
feltételezhető, hogy valószínűleg létezett ilyen, noha 
nem önálló nyelv, hanem egy olyan gazdag sajátos 
szókincs formájában, amely gyakorlatilag 
érthetetlenné tette a koldusok beszédjét a kívülálló
számára.



A magyar szleng korai kéziratos 
emlékei

2. Deviáns csoportok szlengjének emlékei

2.1. 1536: A simándi koldusok nyelve 
(lingua caecorum ’vakok nyelve’)

2.2. 1775–1782: A 18. századi zsiványnyelv 
emlékei



François Villon



Kerékbetörés





kuksi ’vásár’



Veszprémbül jött Kuksibull 
oda Veszprémi, vagyis Somogyi Istvány 



Hogy Incaptivalt Czagány 
András, Lúczon szűletett  
Légyen igaz; De fel 
Serdűlvén, azonnal 
Kóborlóvá, Lett, és Sem 
itt Lúczon, Sem másut, 
bizonyos Lakó hellye nem 
vólt.

(MNL HBML HbFl IV. A. 505/e. 
16. doboz. 1776. № 14., 50a)



imit amot lakom



Hol vannak az főnt nevezett ZSi„
ványok, vagy is tolvajok tudodé?



Nem tudhatom bizon[n]yal, hanem tudom azt, 
hogy az egész országban el szoktak szélledni; 
Sőtt Horváth, Erdély és Lengyel, s tőbb orszá-
gokban is elegen vadnak Kőzűlők, az országban 
szoktak Gyakrabban meg fordulni Kecskeméten



Pesten nappal az Invalidában a’ Korcsmákban 
SZoktak lenni, ejjel SZélledve az a Vásárban: 
Szegeden Péter Várán, Győrőt Komáromban, 
Fejér Várott, Veszprémben, Pápán, Miskolczon 
Debreczenyben Váradon Tokajban, és ezek mind 
változott nevekkel élnek.



Az főnt irott Vá„
rasokrúl nevezik magokat Compagnis„
táknak, ugy mint Győri Komáromi Fe„

jérvári Compagnia.



— Mennyiböl áll az a Reszegi Zsivány 
Companiaja?

— (…)
— Csak emlékezzél reá, a’ többiekre is, mert azt 

mondgyák hogy az az eö Companiaja Tokajtul 
fogva a Dunáig tart?



– Az leg föllebb valo ZSivanyt kinek hijak közületek?
– Lakatosnak nevezik […] ritkan ZSivánkodik maga 
hanem eő hozzá hordják a ZSivanyságot S minden 
lopott jószágoknak fele az ővé, Péterváran 
allandoúl lakik Zsellérségben a Magyari Uczában a 
pirosi Kapunál: Tud Magyarúl Ráczúl, Németül 
Deákúl. Eő petsétet tart, irást tud, a többi 
ZSiványok[na]k Passusokat ád, az Császár hajós 
Kormanyossának irja magát lenni, ez mindenkor 
tizenkét tanitványokat tartt, és tanitt maga 
mellett, kiket vonyó, vagy is hajó huzó
legények[ne]k nevez lakatosnak pedig hivattattik, 
mert annak előtte Lakatos Mester ember volt 
Sármelyéken Fejér Vármegyében



Ennek oskolájában Panni Dorkával én is voltam 
Péterváran valami két hetig, az egész tolvaj 
Compagniának nevei Eő nála vannak föl irva. Ez 
parancsol mint a Tiszt[art]onak, mind a Kajszernek 
ki Után ezen Kettőt nagyobbak[na]k tartúnk 
tőbbínél.



— Meg voltále esküttetve az ZSivánságban, ugy a 
többi Társaid is hogy egy más ellen ne valyatok?
— Igenis mind én, mind a többi Tarsok 
Zsiványok, meg vannak arra hiteltetve, én is 
ezeken esküttettem meg a fö Vezér által, ki 
mind fölleb mondám Lakatosnak nevezi magát 
Pétervára lakik.
— Ha valamelyiketek rabságban többi Társaid 
ellen nem vall semmit, vané valami jútalma 
annak, es kitül?
— Igen is van jutalma; Es az ollyanokat a 
Tiszt[art]o szokta jutalmazni, s pénzt adni 
nékiek.”



— Meg szokták e’ a’ Zsiványokat esketni a’
vagy micsoda Törvényt szoktak magok köztt 
tartani?
— Nem tudom én esketik e’ vagy sem, 
engem nem eskettek, sem semmi Törvényt 
előmbe nem adtak, csak most kezdettem 
én Tanulni a’ Tolvajságot és Zsiványságot

— Őszve szoktatok e’ Tik esküdni? 
— Nem esküszünk, de egymást egymás 
nyelvérülmeg ismérjük, és oszve akadván 
mindgyárt megismérjük egymást



— Mikor ezek a’ Sivány Tolvajok a’
Vásárokra járnak hogy esmérnek egymásra, 
kivált a’ kit még ez előtt nem láttak?
— Csak meg esmeri azt mindenkit ki hozzá
való.

— és hogy isméred te meg a’ Siványokat? 
— A Szemérül is meg ismérem, Ha’ Rea 
nezek, nem is ugy beszelnek eők mint mide 
nem Ertem a’ beszédgyeket, és Sokad 
magokkal szoktak járni



mingyárt  meg ösmértük egy mást, de én mingyárt 
nem Szerettem, mert nagyon hánta vetette magát 
hogy nincs Rácz Országig olyan hires Nyalavi, az 
az hires nagy Tolvaj, mint eö





ez 10. 12. Zsiványt is fel rak a Szekerére, ’s ugy 
hordozza Vásárokrol Vásárokra’ (1782)

— Tudtade’ te, hogy azok, akiket elől számláltál 
Zsiványok? 
— Onnan tudtam, hogy vásárokról vásárokra 
jártak
(Balkány, 1775. július 1.)

— azért fogtak meg, hogy Sivány vagy, 
vásárokról vásárokra jársz, és fél kéz 
kalmársagoddal élsz?
— Nem vagyok
(Nagykálló, 1775, szeptember 8.)



Mentem Kecskemétre 
a zöld vásárra Gyóni 
vendég fogadoig 
egyedűl magam: Itt 
értem Zsivány 
Tiszt[art]ot, Kajzer 
Joskát, Laudant Pistát 
az utan Föll Deáki 
vendég fogadóban 
utull ertt Tizen husz 
Palkó Dorkájával. 
Tiszt[art]ónak
Felesége, Kajzernak Szofkája Kopasz Ilus: Kiss Eva 
Vásári Czérna Fekete Susi, Lófejü Eörse, Bantsal Panni, 
Taknyas Éva, ZSivany Kurva Asszonyok.



varadi Erse vólt tsaffkaja
… Nemeth Jánosnak



mind én, mind
pedig Sára úgy éltűnk CZinkusonk„
kal mint igaz Házas társunkal.



— Gaál  Sárával mitsoda Különos Szövecséked 
vólt?
— Egyéb nem, hanem úgy hoztam el 
magam[m]al mint feleségemet, de nékem nem 
feleségem, hanem csak Kurvám, amidőn 
Szükségem vagy Kivánságom vólt Közösködtem 
véle



Amidőn leg előszőr Konyáshoz leg először 
jőttem, eő engem féltvén, lopni nekem nékem 
nem engedet, tőlle Czipóhoz akattam és 
Czipóval jőtte[m] a’ Szikszai Vásárra



Sára felül Somogyi Pistátul hal„
lottam, hogy Kurvaságával, es tolvajságá„
val eli életét, és mondotta Pista felüle 
hogy Sárának még őnálánál is jobb 
Keze vagyon a lopáshoz



hét forintot Lopott Kecskeméti Legény„
tül /:kivel fekütt:/ derekárul Kigyóstúl 
azaz hósszú Erszényt. 







Kecskeméten azt mondotta nékem,
ha akarok ZSiványságot tanulni lesz„
nek most az Vásáron Kecskeméten 20. 
30. vagy több ZSivá[nyo]kis



Ollyan Sivány is az Oláh Bokor Judith, hogy 
nállánál nagyobb sem kell eö tanitott 
engemet erre’ a’ Siványságra, eö volt  a’
Praeceptorom mert már eö az elött is jól 
tudott hozzá (1782)

— Valdmeg mitsodaképpen beszelnek eők, 
hogy hiják egymást, és hanyszor voltál te az 
olly anokkal? 
— Sohasem voltam tsak most tanitottak 
elöször. beszédeket nem tudhatom



— Hogy loptátok azt a Két Vég Gyolcsot ’s hogy tanítottak lopni?
— Engem igy tanitott Bokor Judith és Fejér Sári is szintén úgy 
mert mikor Bokor Judithot el hagytam Fejér Sári akart fel fogni 
tudni illik, hogy mindenkor ollyan Boltba’ Sátorba és ollyan 
Kalmárhoz igyekezzek menni, az hol az emberek leg többen 
vagynak, és Vásár van; úgy is tettünk; mert meg látván hogy egy 
Gyolcsosnál sok vevők tódulnak öszve, engem Bokor Judith 
Hátam megé állván bé taszitott, ’s bé nyomott a’ Vevök közzé, ’s 
meg mutatván mellyik vég Gyolcsot dugjam ki magam mellett 
én azt néki ki taszitottam ’s eö a’ Gyolcsal el szaladott.
Eszre vette ugyan azt a’ Gyolcsos Kalmár, hogy a’ Gyolcs onnét 
el veszett, ’s kérdezte tüllem hogy hová lett az a gyolcs aki ott 
elöttem volt, és azt is, hogy hát az Aszszony hová lett aki a’
Hátam megett volt? Mellyre néki én azt feleltem, hogy én nem 
tudom ’s az Aszszonyt nem esmérem, ’s meg mutatván hogy 
nállam nincsen velem semmit nem tudott tenni hanem csak el 
bocsátott.





— Micsodás Szokott lenni ez a’ ’Sivány Kés?
— Csak ollyan szokott lenni mint a leg kissebb 

penicilus, de igen vékony és éles.
— Mit mondottak Bokor Judith, Fejér Sári, Szatthmári 

Julis hogy mit csinálnak azzal a’ Késsel.
— Mind a’ három Szájából hallottam én azt, hogy 

midön az ember leg nagyobb szorosságban vagyon és 
tolongásban azon Késsel szokták ök Mente dolmány 
’Sebet, Szür ujjat, az embernek derekán lévö
Tüszöket, a mint hozzá férnek ki meczeni
Reszegi Jánostol hallottam, hogy úgy is szoktak vélle 
bánni, hogy az egyik meg öleli az embert, együtt 
isznak vélle, addig a’ Másik ki meczi a ’Sebjét, a mit 
találnak el viszik.



ugyan ezen Vásárban Bodzás Andrissal 
én Kózákoltam, az Rajzoltt, azaz lopott 



Pestrül lett uta„
zásúnk[k]or Gyöngyösi vendeg fogadoban 
egy hintórul, én gyertyáztam, ő rajzolt 
egy abrakos tarisznyát 



— Mellyik volt elöl közületek mellyik hátul?
— En az egyikkel nézegettem a’ ’Sidónál a’

Keszkenöket oldalt, hogy a’ Zsidót azzal 
is distrahallyuk* az egyik ki csipte, a’
másik el csavaritotta’ (1782)

* distrahál = (figyelmet) elvon





Reszegi János nak az Attya öregebbik 
Reszegi András ollyan Zsiványoknak feö Or 
Gazdája mind feleségestöl együtt, hogy  
itten körül belöl ennél nagyobb nincsen. 
(1782)



[a ládát]
azok fel hasogatták, és ZSákra osztván 
elvittük az Komnyikhoz Dudas Jos„
kához, Ki az Harczi vendég fogadóban 
Korcsmáros volt 







— Mikor Pócson meg fogattalak akkor más 
neved vólt, hogy változott el az ólta a’
neved? — Akkor ijettembe azt se tudtam mit 
mondok 
(Nagykálló, 1775, szeptember 8.)







— Kitül tanulta Bokor Judith a Zsiványságot?
— (…) Ide járt CZagány az a’ hires Zsivány a kit 
Böszörményben ez elött mint egy két 
Esztendövel fel akasztottak. Ugyan ezenn 
Zsivány Vendég Fogadósnak a’ Mélly völgyön a 
Kérdésben forgó idöben Bokor Judith Szolgállója 
volt, és eö itten tanulta CZagányéktol a’ Zsivány 
Nyelvet, s azt mondotta nékem magamnak, hogy 
a’ Zsiványságot is tülle tanulta, melly avagy csak 
abbul is meg tettszik Hogy nagy baráttya’ volt 
Bokor Judith CZagánynak



onnét ismét ell mentek Rosnyóra rajzolni

van nékunk itten egy Komnyékunk

Rosnyon mennyit rajszoltatok Konyassal



meg akkor azt mondotta. Hadj békét ennek 
a Leánynak nem tudod kivel beszélsz 
mert ez a Pótsi Bútsúba el rajzolta
egy Aszszonynak a Templomban 30 vagy 
40 forintyát, s közöltette a tőbb Zsi-
ványokkal. Jó kis Leány ez tud raj-
zolni, az az lopni



Mikor a Tedejen tavaj meg fogtak ben
nűnket akkor Reszegi Fejér Sári Bo
kor Júdith ott együtt lévén, Reszegi 
mondotta Fejér Sárinak, Jó viz vólt 
most mert rajzolt Fejér Sári Jól 
rajzolni, annyit tészen mint pénzt 
lopni. de többet nem tudok.



Mit értenek azon szón Kuksi. — Vásar

Tudode azt mit tesz kaptualni — Nem tudom.



— Sivány vagy e’, és tudode’ a’ Sivány nyelvet? 
— Nem vagyok és soha nyelveket nem hallottam.
(Nagykálló, 1775, szeptember 8.)

avval az Eszlári Kis Gyermekkel, Andrisnak hivják, eö is 
Zsivány, még jobban tudja a Zsivány nyelvet mind az 
örege

— Mihaszna tétovázol te a ZSiványok kőzzűl vagy; sőtt a 
nyelvekre is sokakat te tanitottál meg? 
— Én nem vagyok, és nem is tanitottam senkit
(Nagyfalu, 1776. február 1. Kis András, 15 éves eszlári fiú
vallomása)



A’ Hajdú Városokon bizonyos ZSiványokat vagy is Vásári Tolvajokat meg 
fogtak, kik magokba térvén ki vallották hogy mitsoda Terminu-
sokkal magok kőzőtt szoktak élni: arra nézve F.H.T.K.* Ma„
gyar Tanátsnak Keg[y]elmes Parantsolattyából azon kőzőttők fo„
lyó Terminusok vag[y] is szók a’ végre hirdetteknek Kltēk** kőzőtt 
hogy azokról azon Vásári káros Tolvajokat leg hamarébb észre 
vehessék, és mihelyest valakitől ollyas Terminusokat halla-
nanak azonnal megragattassák.

* Fölséges Helytartó Királyi
** Kegyelmetek



— Ugy e hogy vagyon a’ Sivány Tolvajoknak 
kűlőnős Nyelvek.
— Vagyon valami



— Hát Zsiván Nyelven beszélleni 
hol tanúltál? 

— Egyéb helyen, s egyéb kép„
pen nem tanúlta[m], hanem 
mióta Veszprémyhez állot„
tam azóta tőllők tanúlta[m] egy„
nyehány szót. 



en ezektül tanúltam a Zsivány 
Nyelvet, úgy mint Újvárasi Miskátúl, Czipó Samu„
túl, és Jóskátúl, a kik nékem le irták Papirosra, 
mivel tudtam olvasni

— Kitől tanultad ezt a nyelvet?
— Azoktól a’ Jóktól, a’ kiket elől számláltam, és 
szellyel az Országban



— Azon idegen SZokon beszéllő Tolvajóknak 
Beszedjékrűl, mit tudsz, mit hallottál? 
beszéldel.
— Egyebet nem tudok, nem is hallottam azon 
SZórul, hanem hogy egyszer előttem az utban a’
Pista a’ Disznot SZuszogonak (hivta) az őkrőt 
pedig SZőrősnek vagy minek hivta, és egymás 
kőzőtt Jancsival ezen a beszeden beszélgettek



• Midön Debreczenbe mentünk vólna leg 
elöszször lopni melly ZSiványságra 
Bokor Judith és Fejér Sára tanitottak 
ugyan ekkor ezt mondották. Ha ZSivá
nyokat találok úgy mondjam csak; 
Bezzeg vólt jó viz Nyalék pozdorját
az annyit tészen hogy sok ember vólt 
a Gyólts árúlóknál lehetett lopni Gyól-
tsot, Nyalni azt teszi Lopni. Poz
dorja Gyólts, Jó viz Sok ember 
Lobogó Sellyem keszkenö, Kuksi
Vásár, Dóka December, Kutya
Hajdú Város cseledje.



de mind a’ nyelvet tudja, mind hasonló
Sivány. a’ Rásárt* Kuksi az embert bak[na]k 
az arany pénzt gagyi neven hivjak

* ɔ: Vásárt



A’ Gyóltsot Putzinak, a pénzt Leves[ne]k,
a’ mentet Palinak, a’ nadrágot fel huzó, 
a’ csizmat fel rántonak, a’ Sebbe valo ó-
rat tsengetjűnek, a’ szűrt, gubát fel vevó
a’ szűveget, kalapot fel tevőnek hijják a’
hust szalonnát, sodort, ???. Az Aszszonyok 
Szokták mondani, tsak csapták



Ez a’ ’Sivány Nyelv koholttatott, a mint maga’
Bokor Judith mondotta

— Még másutt ezen a’ részen kívűl hol vetted 
észre hogy illyen Sivány Tolvajok vagynak? és 
ezt a Nyelvet értik?
— Tudom, hogy mikor Székes Fehér 
Vármegyében vóltam kvartéllyban ott leg 
tőbbet láttam, és ott is ez a’ Nyelv vagyon.



1782: El olvastatván előtte a’ Sivány 
Tolvajoknak Nyelvek, azokat azon módon a’
mint irva Vagyon elmagyarázta.

a’ magyar ZSiványo-
kat, a’ nyelveken lehet meg esmérni, a pedig 
a’ nyelvek, a melly itt elöttem el olvastatott



emellet az adnectalt* Vocabulat kedvesen
veszük, melyet ha együve Kapcsolúnk
az nálunk le irot Szavakkal, majd kö
zel egy Nyelv telik belüle

* adnektált = mellékelt    (Miskolc, 1775. december 6.)





Simai Ödön 1903. A magyar tolvajnyelv legelső
gyűjteménye. Magyar Nyelvőr 32: 399–401. 



Dugonics András 1794. Jeles történetek.
Mellyeket a’ magyar játék-színre 
alkalmaztatott Dugonics András királyi oktató. 
Elsö könyv. Pesten 









Az 1782. év április 17-én a kivételezett hajdú
városok kerületi törvényszéke bűnügyi vizsgáló-
bizottságának ülése, melyet Böszörmény váro-
sában tartottak; azon szavak és kifejezések 
jegyzéke, melyet a vásári tolvajok (közönsége-
sen ’Sivány, vagy Vásári Tolvaj) egymás közt 
folytatott beszélgetésein a tolvajlás végre-
hajtása alkalmával szoktak használni 



1908.
Tolvaj-nyelv. Budapesti 
Hirlap 28/91 (1908. 
április 14.): 25 





A szerkesztőség 1915. A magyar tolvajnyelv 
legelső gyüjteménye. Magyar Nyelvőr 44: 140.





Implom József 1957. Legrégibb tolvajnyelvi 
szójegyzékünk. Magyar Nyelv 53: 270–272. 



— Baranya Megyei Levéltár
— Békés Megyei Levéltár
— Fejér Megyei Levéltár
— Budapest Főváros Levéltára
— Győr Megyei Jogú Város Levéltára
— Győr-Moson-Sopron Megye Győri Levéltára
— Győr-Moson-Sopron Megye Győri Levéltára Mosonmagyaróvári 

Fióklevéltára
— Hajdú-Bihar Megyei Levéltár (Bihar vármegye nemesi közgyűlési 

iratai és Debrecen város tanácsának iratai)
— Heves Megyei Levéltár
— Nógrád Megyei Levéltár
— Városi Levéltár és Kutatóintézet, Székesfehérvár
— Tolna Megyei Levéltár



Implom József 1957. Legrégibb tolvajnyelvi 
szójegyzékünk. Magyar Nyelv 53: 270–272. 







A magyar nyelven Zsiványnak vagy Vásári Tolvajnak nevezett 
vásári tolvajok bizonyos kifejezéseiről, amelyeket ezek használni 
szoktak és akik jónéhány éve az egész királyságban a köz és a 
magánosok roppant nagy kárára garázdálkodnak. Ezek közül a 
Kivételezett Hajdúsági Városokban jónéhányat elfogtak és azok 
alapos vizsgálatából kiderült, hogy a tolvajok ezen veszélyes 
társasága megszokta, hogy hivatásszerűen rablásból él, és 
különösen a vásárok résztvevőit, ahol sokan szoktak összejönni, 
igen nagy mértékben megkárosítja, továbbá, hogy e tolvajokhoz 
az elbocsátott katonák közül sokan csatlakoznak, és a katonai 
állapot védelme alatt régóta sokkal szabadabban 
garázdálkodnak, mint másutt. Továbbá a szigorú vizsgálatból az is 
kiderült, hogy az említett tolvajok az emberek becsapásának és a 
tolvajlások elkövetésének minél nagyobb megkönnyítésére a 
célból, hogy ahová az egész Királyságban csak eljutnak ezen 
elvetemült emberek saját fajtájukat felismerhessék, 
megszokták, hogy sajátságos kifejezéseket használjanak. 



Ennélfogva fent említett uraságotokkal a Helytartótanács e 
szavak vagy kifejezések birtokában azokat magyar 
értelmezésükkel ellátva csatoltan közli, hogy ha az említetteket 
elfogják, azt is leleplezzék, hogy akik a vásárokon ezen 
kifejezéseket szokták használni, az a legbiztosabb jele annak, 
hogy a tolvajok említett társaságába tartoznak. [Mindezt azért 
közöljük,] hogy minél biztosabban elfoghassák őket; hogy ki-ki az 
ilyesféle rosszakaratú emberektől óvakodhassék, és hogy azokat 
minél könnyebben megfigyelhessék, továbbá ugyanazen fent 
említett uraságotok saját kebelükön belül ezt a tényállást a 
megszokott módon közzétehessék. 





Túrkeve: Győrffy [= Györffy] István 1910. Tolvajszótár 1782-
ből. Magyar Nyelvőr 39: 328–329.

??: Balassa József 1924. A magyar tolvajnyelv legrégibb 
emléke. Magyar Nyelvőr 53: 5–8; stb.

Jászárokszállás: Hoffmann Tamás 1956. Zsivány-argot 1782-
ből. Magyar Nyelv 52: 89–91.

Békés: Implom József 1957. Legrégibb tolvajnyelvi 
szójegyzékünk. Magyar Nyelv 53: 270–272.

Kiskunfélegyháza: Gagyi, perge és társai. Petőfi Népe 37/107 
(1982. május 9.): 4.

Makó: Vígh Zoltán 1989. Adatok Csanád vármegye 
közbiztonságáról a feudalizmus utolsó évszázadában. 
Tanulmányok Csongrád megye történetéből 14: 77–102.

Füzesgyarmat, Jászberény, Kisújszállás, Kunhegyes, 
Kunmadaras, Kunszentmárton, Szabadszállás



Heinlein István 1908. Egri tolvajnyelv a XIX-dik 
század elejéről. Magyar Nyelv 4: 268–269.



Egri szójegyzék (1811 e.)
MTA KIK Kézirattár (Budapest)



Török Gábor 1957. Legrégibb tolvajnyelvi 
szójegyzékünk. Magyar Nyelv 53: 273–274.



életeknek
meg jobbitásahoz már semmi Reménség lévén, Sóvárÿ
Joseff ugyan, Oláh András, és Szabó Miska akasztó
fára, Varga Ersok pedig fővételre szententziaz
tatnak.



Miskolci szójegyzék (1775)
Nógrád Megyei Levéltár (Salgótarján)



Schram Ferenc 1962. Egy 1775-i tolvajnyelvi 
szójegyzék. Magyar Nyelv 58: 107–109.



Piarista szójegyzék (1775)
Piarista Rend Magy. Tart. Közp. Levéltára (Bp.)



Nagy Sándor 1970. Zsivány nyelv a XVIII. 
században. Múzeumi Kurír 2: 34–36.



Zsivány Szók (1776)
Hajdú-Bihar Megyei Lt. Hajdúböszörményi 

Fióklevéltára (Hajdúböszörmény)
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Egy társaságba és hatalmas bandába szervező-
dött jó néhány tolvaj sajátos nyelve, ahogy azt a 
püspöki oltalmat kérő fogoly, Kovács János révén 
megismertük 1775. november 28-án.



— Hol és Mikor fogtak meg? 
— Most múlt Szent Mihály Napján az Egri 

Vásárban fogot meg egy Hajduja a Városnak, 
kinek Kezébűl magamot Ki rántván az Őreg Egri 
Templomban Asylumban szaladtam Onnét ki 
vettek, és a tőmlőtzbe hoztak





Heinlein István 1908. Egri tolvajnyelv a XIX-dik 
század elejéről. Magyar Nyelv 4: 268–269.



Egri szójegyzék (1811 e.) (1775)
MTA KIK Kézirattár (Budapest)



Új szótár, amelyet az egri érseki székhelyen 
november 29-én írtak össze, [és] amelyet 
elfogott rablók eszeltek ki, akik eddig 
rablóbandájukban éltek. 









??

??



⓪: alapváltozat (lejegyzés), 
①–③: 1–3. javítás, kiegészítés



2.2. A 18. századi zsiványnyelv emlékei

2.2.1. Miskolci szójegyzék
(1775. május 9.)

Vocabula verō, quibus iidem uti Solebant, ūti Nobis
revelatum extitit, Seqvuntur hoc Ordine’
[Most pedig e (sor)rendben következnek a szavak, 
amelyeket ők szoktak használni, ahogy nekünk 
elárulták].



2.2. A 18. századi zsiványnyelv emlékei
2.2.2. Egri szójegyzékek

2.2.2.1. I. Egri szójegyzékek
(1775. november 28.)

2.2.2.1.1. I-1. Egri szójegyzék
2.2.2.1.2. I-2. Egri szójegyzék

[Piarista szójegyzék]

2.2.2.1.3. I-3. Egri szójegyzék

2.2.2.2. II. Egri szójegyzék
[Egri szójegyzék]

(1775. november 29.)



2.2. A 18. századi zsiványnyelv emlékei
2.2.3. Böszörményi szójegyzékek

2.2.3.1. I. Böszörményi szójegyzék
[Zsivány Szók (Zsivány Nelv)]

(1776. május 29.)

2.2.3.2. II. Böszörményi szójegyzékek
2.2.3.2.1. II-1. Böszörményi szójegyzék

(1776 / 1782. április 17.)

2.2.3.2.2. II-2. Böszörményi szójegyzék
[Hajdúsági szójegyzék, Jablonczay Petes János-féle szójegyzék]

(1776 / 1782. április 17. / 1782. május 13.)





Az 1782. év április 17-én a kivételezett hajdú városok kerületi 
törvényszéke bűnügyi vizsgálóbizottságának ülése, melyet Böszörmény 
városában tartottak; azon szavak és kifejezések jegyzéke, melyet a 
vásári tolvajok (közönségesen ’Sivány, vagy Vásári Tolvaj) egymás közt 
folytatott beszélgetésein a tolvajlás végrehajtása alkalmával szoktak 
használni







Bűnözők, bűnözői rangsor
• ZSivány Tolvaj.
• Tisztartó Második személy, a’ Fő ZSiványok közt
• Komnyik Or Gazda.
• Nyalavi. Az Újj ZSivanyok közt leg jobb ZSivány
• Delivator Bicskás, Tolvaj.
• Kájzer ZSiványok Kis Birája.
• Czafka Kurva.
• Szingyula Kurva.
• Nyalavi nyelv ZSivány nyelv.



Emberek

• Sógor Német.
• Szűr hordó. Kondás.
• Jordán ZSidó.
• Balék Az Ura.
• Szlepriska Katona



A tolvajok cselekedetei
• Meg topánkásodott Meg részegedett.
• Topánka Bor, Pálinka.
• Pufra innya Hitelbe innya.
• Füstölö Pipa.
• Fazék Fély.
• Czoltovájj Fizess.
• Honterozd Tagadd.
• Ne haduvaj Ne kiálcsd ki.
• Gyertyázz Vigyázz.
• Plédez Szalagy.
• Meg kaptuvalnak Meg fognak
• Sok gyertya ég utánad Sokan vigyáznak utánnad



A tolvajlás szavai
• Pergő Kocsi.
• Kuksi Vásár.
• Nagy viz. Sokaság a’ Vásárban.
• Kis viz. Kevés ember a Vásárban
• Kozákolni Az embereket a Vásárban öszve szoritani.
• Vágván Bicsak.
• Parás Pénz ZSebben Erszény nélkül 
• Rajzolni Lopni.
• Kút ZSeb.
• Kútazni ZSebböl Lopni.
• Koporso. Láda.
• Ördög Lakat.
• Peterfia Szűr ujja



Ellopandó dolgok:
pénz, értéktárgy

• Gagyi Arany.
• Leves. Pénz ezüst.
• Czoff Forént.
• Kigyó a’ derekán Tüsző Pénz.
• Csengettyü ZSebbe való Óra. 



Ellopandó dolgok:
ruhanemű, szövet

• Lobogo Keszkenö.
• Pucziha Ruha.
• Paribó Mente.
• Feltévő- Kalap.
• Felrántó Csizma
• Fel huzó Nadrág.
• Kapkodás Szür, dolmány. 

Kankó.
• Pozdorja. Gatya, gyólcs, 

Vászon.
• Kasznya Szoknya.
• Lebernyeg Köpönyeg.

• Gyapjas Bunda.
• Sógor fel rántó Stibll.
• Sógor Lábra való Plundra.
• Sógor Kapkodás. Német 

Kabát. 



Ellopandó dolgok:
állat

• Rikkantó Kácsa
• Szuszogo. Disznó.
• Füles Ló.
• Buga Ökör.
• Piarista Pulyka.
• Banya Lúd.
• Kaparó Tyúk. 



Akitől, amitől félni, óvakodni kell

• Kutya Hajdú.
• Csácsogó Kutya.
• Fejes Tiszt Úr. 



Büntetés

• Rút ember Hóhér.
• Mester Hóhér.
• Kanaforia Akasztó fa.
• Meg ruhizták Meg verték, meg csapták.
• Ruhi Csapás
• Poszteriom Tömlöcz.
• Olvasó. Bilincs.
• Mindennapi Kenyér.
• Profiterium Vármegye Kenyere. 



Magyar:
vmely tulajdonságot leíró (leggyakrabban 

folyamatos melléknévi igenévvel)

• Lobogo Keszkenö.
• Füstölö Pipa.
• Szűr hordó Kondás.
• Pergő Kocsi.
• Feltévő Kalap.
• Felrántó Csizma
• Fel huzó Nadrág.
• Füles Ló.
• Gyapjas Bunda.
• Kaparó Tyúk.



Magyar:
hangutánzó

• Rikkantó Kácsa
• Szuszogo Disznó.
• Csácsogó Kutya. 



Magyar:
hasonlósági névátvitel

• Fejes Tiszt Úr.
• Kutya Hajdú.
• Tisztartó Második személy, a’ Fő ZSiványok közt
• Sógor Német.
• Kigyó a’ derekán Tüsző Pénz.
• Koporso Láda.
• Olvasó Bilincs.
• Piarista Pulyka.
• Banya Lúd.
• Csengettyü ZSebbe való Óra.
• Kút ZSeb.
• Parás Pénz ZSebben Erszény nélkül 
• Czafka Kurva. 



Magyar:
szövegbeli érintkezésen alapuló

• Mindennapi Kenyér.
• Jordán ZSidó.



Magyar:

• Képzés:
• Kuksi Vásár.
• Vágván Bicsak.
• Kútazni ZSebböl Lopni.
• Meg topánkásodott Meg részegedett.

• Hangsorátrendezés:
• Kasznya Szoknya.



Magyarnak látszó

cigány:
• Meg ruhizták Meg verték, meg csapták.
• Ruhi Csapás
német:
• Rajzolni Lopni.
latin:
• Kanaforia Akasztó fa.



Német (jiddis)

• Kájzer ZSiványok Kis Birája.
• Czoff Forént.
• Czoltovájj Fizess.
• Honterozd Tagadd.
• Ne haduvaj Ne kiálcsd ki.
• Plédez Szalagy.
• Gagyi Arany.



Török:
• Balék Az Ura.
• ZSivány Tolvaj.
Latin
• Poszteriom Tömlöcz.
• Delivator Bicskás, Tolvaj.
• Profiterium Vármegye Kenyere.
• Szingyula Kurva.
Szláv
• Szlepriska Katona



http://mnytud.arts.klte.hu/szleng/regi.htm



A magyar szleng emlékei

1. Személynévi szórványok
2. Deviáns csoportok szlengjének emlékei

2.1. 1536: A simándi koldusok nyelve 
(lingua caecorum ’vakok nyelve’)

2.2. 1775–1782: A 18. századi zsiványnyelv 
emlékei

2.3. 19. század: A vidéki tolvajnyelv emlékei



A magyar szleng emlékei
2.3. A vidéki tolvajnyelv emlékei

— 1838: Edvi Illés Pál, Első oktatásra szolgáló
kézikönyv: „e’ mondás: nem világitasz, annyit tesz, 
mint meghalsz; vak-pandur, annyit tesz mint 
zsiványok’ feladója”

— 1872 Tolvajmünyelv: „A rimaszombati bünfenyitő
törvényszék előtt közelebb egy czigánytolvajügy
tárgyaltatot, — mely alkalommal egyik vádlott 
elöadá, hogy ő társai közt rajzoló (zsebmetsző), 
másik pedig bugázó (töltéstolvaj), a harmadik 
brámázó (bolttörő) volt.” (Közrendészeti Lap 3/2 
(1872. január 14.): 15)



A magyar szleng emlékei

3. Az első nyomtatásban megjelent 
szójegyzékek

3.1. 1862: Toronyai Károly, A rablóknak, 
tolvajoknak és kozákoknak együttvaló hamis és 
zavaros beszédeik, hasonlóan hamis és titkos 
cselekedeteik felfedezéseül összeiratott és 
kiadattatott a köznépnek ovakodási hasznára, 
és a rosz emberektől való őrizkedéseikre



A magyar szleng emlékei
3.2. A városi tolvajnyelv első szójegyzékei

3.2.1. A magyarországi német tolvajnyelv
emlékei:
— Budapesti tolvajnyelv: Rendészeti Közlöny 
1/10 (1878. dec. 4.): 76–7.
— Tolvaj-nyelv (mely Európa legnagyobb 
részében nem csak a tolvajok, hanem az 
orgazdák és hozzátartozóik által is 
használtatik). A. F. Thiele és mások után 
németből magyarra forditotta Nagy Pál. főv. 
államrendőrségi polgári biztos. Győr, 1882.
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3.2. A városi tolvajnyelv első szójegyzékei

3.2.2. 1888: Berkes Kálmán: A tolvaj élet 
ismertetése.
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4. Kisebb feljegyzések különböző szlengekről

•1854: „nem czóldova s elprédlizett”
’nem fizetett s megugrott’ (Hölgyfutár)
•diáknyelv (Jókai Mór: És mégis mozog a föld
•tolvaj- és kártyásnyelvi kifejezések (Jókai 
műveiben)
•1870-es, 1880-as évek:
tolvajnyelv, katonai szleng


